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reader to the vast primary and secondary
literature of Jewish mysticism. These notes
enable one to understand the Zohar's
underlying symbol system, as well as to
trace the development and ramifications of
key words and concepts. All this is done
with admirable scholarly rigor and objec-
tivity.

The main feature of Matt's work,
however, is the Zohar text itself. Set in
lines like open verse, the words of the
Zohar retain their poetic, elusive aura of
resplendent mystery. Matt displays con-
siderable literary sensitivity in his trans-
lation of the material. Listen to a passage
on the Creation:

When the King conceived ordaining

He engraved engravings in the luster on

high.

A blinding spark flashed :

within the Concealed of the Concealed

from the mystery of the Infinite,
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a cluster of vapor in formlessness,
set in a ring,
not white, not black, not red, not green,
no color at all. . . .
: (p- 49)

The translator here combines, with daz-
zling virtuosity, philological scholarship,
literary acumen, and a gently hovering
mystical sensibility.

Some Bostonians may recall that, while
the translator was working for his Ph.D. at
Brandeis University, he was also a member
of Havurat Shalom, the spiritual com-
munity in Somerville. Matt’s Zohar trans-
lation reminds us of the power which
comes from the fruitful union of mind and
spirit, and should serve as a model for the
translation of other primary texts of Jewish
mysticism. ]

Nehemia Polen is Rabbi of Con-
gregation Tifereth Israel of Everett,
MA.
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work is a riddle which ought to be
decoded. I think of it more in terms of
sensations. If the reader experiences the
story, if I manage to elicit certain feeling in
him, my goal is accomplished.”

With the range of characters portrayed

and the spectrum of emotions evoked in
this book, that goal is accomplished
indeed. &

Leora Zeitlin is a reporter for the
Brookline Chronicle.




